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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 11 
 

  MWZE  DPA  ZN  IK  DZ@XE  EDIFG@  M@  DILZRE 2Ki11:1 

:DKLNND  RXF-LK  Z@  CA@ZE 

D́’̧A œ·÷ ‹¹J †́œ¼‚́šE E†́‹̧ˆµ‰¼‚ �·‚ †´‹¸�µœ¼”µ‡ ‚ 

:†́�´�̧÷µLµ† ”µš¶ˆ-�́J œ·‚ …·Aµ‚̧Uµ‡ �́™´Uµ‡ 
1. wa`Athal’Yah ‘em ‘Achaz’Yahu ura’athah ki meth b’nah  
wataqam wat’abed ‘eth kal-zera` hamam’lakah. 
 

2Ki11:1 And AthalYah the mother of AchazYahu saw that her son was dead,  

she rose and destroyed all the seed of the kingdom. 
 

‹11:1› Καὶ Γοθολια ἡ µήτηρ Οχοζιου εἶδεν ὅτι ἀπέθανον οἱ υἱοὶ αὐτῆς,  
καὶ ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρµα τῆς βασιλείας.   
1 Kai Gotholia h� m�t�r Ochoziou eiden hoti apethanon hoi huioi aut�s,  

 And Athaliah the mother of Ahaziah saw that died her son,  

kai ap�lesen pan to sperma t�s basileias.   

 and she destroyed all the seed of the kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIFG@  ZEG@  MXEI-JLND-ZA  RAYEDI  GWZE 2 

  JLND-IPA  JEZN  EZ@  APBZE  DIFG@-OA  Y@EI-Z@ 
  ZEHND  XCGA  EZWPIN-Z@E  EZ@  MIZZENND 

:ZNED  @LE  EDILZR  IPTN  EZ@  EXZQIE 

E†́‹¸ µ̂‰¼‚ œŸ‰¼‚ �́šŸ‹-¢¶�¶Lµ†-œµA ”µƒ¶$E†´‹ ‰µR¹Uµ‡ ƒ 

¢¶�¶Lµ†-‹·’̧A ¢ŸU¹÷ Ÿœ¾‚ ƒ¾’̧„¹Uµ‡ †́‹¸ˆµ‰¼‚-‘¶A $́‚Ÿ‹-œ¶‚ 
œŸH¹Lµ† šµ…¼‰µA ŸU̧™¹’‹·÷-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚  �‹¹œ¸œŸ÷µLµ† 

:œ´÷E† ‚¾�̧‡ E†́‹¸�µœ¼” ‹·’̧P¹÷ Ÿœ¾‚ Eš¹U¸“µIµ‡ 
2. watiqach Yahusheba` bath-hamelek-Yoram ‘achoth ‘Achaz’Yahu ‘eth-Yo’ash  
ben-‘Achaz’Yah watig’nob ‘otho mitok b’ney-hamelek hamamoth’thim  ‘otho w’eth-
meyniq’to bachadar hamitoth wayas’tiru ‘otho mip’ney `Athal’Yahu w’lo’ humath. 
 

2Ki11:2 But Yahusheba, the daughter of King Yoram, sister of AchazYahu,  

took Yoash the son of AchazYahu and stole him from among the kings sons  

who were being put to death, him and his nurse in the bedroom.   

So they hid him from the face of AthalYah, and he was not put to death. 
 

‹2› καὶ ἔλαβεν Ιωσαβεε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ιωραµ ἀδελφὴ Οχοζιου τὸν Ιωας  
υἱὸν ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως  
τῶν θανατουµένων, αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταµιείῳ τῶν κλινῶν  
καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Γοθολιας, καὶ οὐκ ἐθανατώθη.   
2 kai elaben I�sabee thygat�r tou basile�s I�ram adelph� Ochoziou ton I�as  

And took Jehosheba daughter of king Jehoram sister of Ahaziah Joash, 

huion adelphou aut�s kai eklepsen auton ek mesou t�n hui�n 

 the son of her brother, and she stole him away from the midst of the sons 
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tou basile�s t�n thanatoumen�n, auton kai t�n trophon autou,  

 of the king, of the ones being put to death, him and his nurse.  

en tŸ tamieiŸ t�n klin�n kai ekruuen auton apo pros�pou Gotholias,  

And she hid him in the inner chamber of the beds from the face of Athaliah, 

kai ouk ethanat�th�.   

  and he was not put to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  YY  @AGZN  DEDI  ZIA  DZ@  IDIE 3 

:UX@D-LR  ZKLN  DILZRE 

�‹¹’́$ $·$ ‚·Aµ‰¸œ¹÷ †́E†́‹ œ‹·A D´U¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ „ 
– :—¶š´‚́†-�µ” œ¶�¶�¾÷ †́‹̧�µœ¼”µ‡ 

3. way’hi ‘itah beyth Yahúwah mith’chabe’ shesh shanim  
wa`Athal’Yah moleketh `al-ha’arets. 
 

2Ki11:3 And he was with her hid in the house of JWJY six years,  

while AthalYah was reigning over the land. 
 

‹3› καὶ ἦν µετ’ αὐτῆς ἐν οἴκῳ κυρίου κρυβόµενος ἓξ ἔτη·   
καὶ Γοθολια βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς.   
3 kai �n metí aut�s en oikŸ kyriou krybomenos hex et�;   

And he was with her in the house of YHWH being hid six years.   

kai Gotholia basileuousa epi t�s g�s.   

  And Athaliah reigned over the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXKL  ZEI@ND  IXY-Z@  GWIE  RCIEDI  GLY  ZIRIAYD  DPYAE 4 

ZIXA  MDL  ZXKIE  DEDI  ZIA  EIL@  MZ@  @AIE  MIVXLE   
:JLND-OA-Z@  MZ@  @XIE  DEDI  ZIAA  MZ@  RAYIE   

‹¹š́Jµ� œŸ‹‚·Lµ† ‹·š´ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ”´…́‹E†́‹ ‰µ�́$ œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† †́’́VµƒE … 

œ‹¹ş̌A �¶†´� œ¾ş̌�¹Iµ‡ †́E†́‹ œ‹·A ‡‹́�·‚ �́œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ �‹¹˜́š´�̧‡  
:¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ �́œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ †́E†́‹ œ‹·ƒ̧A �́œ¾‚ ”µA¸$µIµ‡  

4. ubashanah hash’bi`ith shalach Yahuyada` wayiqach ‘eth-sarey hame’yoth  laKari  
w’laratsim wayabe’ ‘otham ‘elayu beyth Yahúwah wayik’roth lahem b’rith  
wayash’ba` ‘otham b’beyth Yahúwah wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek. 
 

2Ki11:4 And in the seventh year Yahuyada sent and brought the captains of hundreds  

of the Karites and of the guard, and brought them to him in the house of JWJY.   

And he made a covenant with them and put them under oath in the house of JWJY,  

and showed them the king’s son. 
 

‹4› καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἀπέστειλεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς  
καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους, τὸν Χορρι καὶ τὸν Ρασιµ,  
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον κυρίου  
καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην κυρίου καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς Ιωδαε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως 

4 kai en tŸ etei tŸ hebdomŸ apesteilen I�dae ho hiereus  

And in the year seventh sent Jehoiada the priest 
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kai elaben tous hekatontarchous, ton Chorri kai ton Rasim, 

 and took the commanders of hundreds of the patrols, and of the couriers, 

kai ap�gagen autous pros auton eis oikon kyriou  

and brought them in to himself in the house of YHWH.   

kai dietheto autois diath�k�n kyriou  

  And he ordained with them a covenant of YHWH,  

kai h�rkisen autous en�pion kyriou,  

and he bound them to an oath in the presence of YHWH.   

kai edeixen autois I�dae ton huion tou basile�s  

 And he showed to them Jehoiada the son of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKN  ZIYLYD  OEYRZ  XY@  XACD  DF  XN@L  MEVIE 5 

:JLND  ZIA  ZXNYN  IXNYE  ZAYD  I@A 

œ‹¹$¹�̧Vµ† ‘Eā¼”µU š¶$¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ š¾÷‚·� �·Eµ˜̧‹µ‡ † 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A œ¶š¶÷¸$¹÷ ‹·š¸÷¾$̧‡ œ́AµVµ† ‹·‚́A �¶J¹÷ 
5. way’tsauem le’mor zeh hadabar ‘asher ta`asun hash’lishith  
mikem ba’ey haShabbath w’shom’rey mish’mereth beyth hamelek. 
 

2Ki11:5 And he commanded them, saying, This is the thing that you shall do:  

a third of you, who come in on the Shabbat, for keepers of the watch of the king’s house; 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος, ὃν ποιήσετε·  τὸ τρίτον ἐξ ὑµῶν  
εἰσελθέτω τὸ σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι 
5 kai eneteilato autois leg�n Houtos ho logos, hon poi�sete;   

 And he gave charge to them, saying, This is the thing which you shall do;  

to triton ex hym�n eiselthet� to sabbaton  

the third part of you – the ones entering on the Sabbath, 

kai phylaxete phylak�n oikou tou basile�s en tŸ pyl�ni  

  let them guard the watch of the house of the king in a porch! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVXD  XG@  XRYA  ZIYLYDE  XEQ  XRYA  ZIYLYDE 6 

:GQN  ZIAD  ZXNYN-Z@  MZXNYE 

 �‹¹˜́š´† šµ‰µ‚ šµ”µVµA œ‹¹$¹�¸Vµ†̧‡ šE“ šµ”µ$̧A œ‹¹$¹�̧Vµ†¸‡ ‡ 

:‰́Nµ÷ œ¹‹µAµ† œ¶š¶÷̧$¹÷-œ¶‚ �¶U¸šµ÷̧$E 
6. w’hash’lishith b’sha`ar Sur w’hash’lishith basha`ar ‘achar haratsim  
ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth habayith masach. 
 

2Ki11:6 and a third also shall be at the gate Sur, and a third at the gate behind the guards,  

shall keep the watch of the house alternately. 
 

‹6› καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης  
ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων·  καὶ φυλάξετε τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου·   
6 kai to triton en tÿ pylÿ t�n hod�n kai to triton t�s pyl�s  

 And the third part in the gate of the way, and the third part in the gate  

opis� t�n paratrechont�n;  kai phylaxete t�n phylak�n tou oikou;   

 behind the bodyguards, even guard the watch of the house!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYD  I@VI  LK  MKA  ZECID  IZYE 7 
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:JLND-L@  DEDI-ZIA  ZXNYN-Z@  EXNYE 

œ´AµVµ† ‹·‚̧˜¾‹ �¾J �¶�´A œŸ…́Iµ† ‹·U¸$E ˆ 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´E†́‹-œ‹·A œ¶š¶÷¸$¹÷-œ¶‚ Eš¸÷́$̧‡ 
7. ush’tey hayadoth bakem kol yots’ey haShabbath  
w’sham’ru ‘eth-mish’mereth beyth-Yahúwah ‘el-hamelek. 
 

2Ki11:7 Two parts of you, even all who go out on the Shabbat,  

shall also keep the watch of the house of JWJY for the king. 
 

‹7› καὶ δύο χεῖρες ἐν ὑµῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος τὸ σάββατον,  
καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα·   
7 kai duo cheires en hymin, pas ho ekporeuomenos to sabbaton,  

 And two hands among you, any going forth on the Sabbath  

kai phylaxousin t�n phylak�n oikou kyriou pros ton basilea;   

 shall guard the watch of the house of YHWH unto the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  EILKE  YI@  AIAQ  JLND-LR  MZTWDE 8 

:E@AAE  EZ@VA  JLND-Z@  EIDE  ZNEI  ZEXCYD-L@  @ADE 

Ÿ…́‹̧A ‡‹́�·�̧‡ $‹¹‚ ƒ‹¹ƒ´“ ¢¶�¶Lµ†-�µ” �¶U¸–µR¹†¸‡ ‰ 

:Ÿ‚¾ƒ¸ƒE Ÿœ‚·˜̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E‹¸†¹‡ œ´÷E‹ œŸš·…̧Wµ†-�¶‚ ‚́Aµ†̧‡ 
8. w’hiqaph’tem `al-hamelek sabib ‘ish w’kelayu b’yado  
w’haba’ ‘el-has’deroth yumath wih’yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o. 
 

2Ki11:8 And you shall encircle around the king round about, every man  

with his weapons in his hand; and he that comes within the ranks shall be put to death.   

And be with the king when he goes out and when he comes in. 
 

‹8› καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ, ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὰ σαδηρωθ ἀποθανεῖται.  καὶ ἐγένετο  
µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν.   
8 kai kykl�sate epi ton basilea kyklŸ, an�r  

And you shall encircle around the king – round about every man, 

kai to skeuos autou en cheiri autou,  

 and his weapon shall be in his hand.  

kai ho eisporeuomenos eis ta sad�r�th apothaneitai.   

 And the one entering into the ranks shall die.  

kai egeneto meta tou basile�s en tŸ ekporeuesthai auton kai en tŸ eisporeuesthai auton.   

 And they shall be with the king in his entering and in his exiting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  RCIEDI  DEV-XY@  LKK  ZEI@ND  IXY  EYRIE 9 

  ZAYD  I@VI  MR  ZAYD  I@A  EIYP@-Z@  YI@  EGWIE 
:ODKD  RCIEDI-L@  E@AIE 

‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹ †́E¹˜-š¶$¼‚ �¾�̧J œŸ‹‚·Lµ† ‹·š´ā Eā¼”µIµ‡ Š 

œ´AµVµ† ‹·‚̧˜¾‹ �¹” œ´AµVµ† ‹·‚́A ‡‹́$́’¼‚-œ¶‚ $‹¹‚ E‰̧™¹Iµ‡ 
:‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
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9. waya`asu sarey hame’yoth k’kol ‘asher-tsiuah Yahuyada` hakohen  
wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath `im yots’ey haShabbath  
wayabo’u ‘el-Yahuyada` hakohen. 
 

2Ki11:9 So the captains of hundreds did according to all that Yahuyada the priest  

commanded.  And they took every man his men who were to come in on the Shabbat,  

with those who were to go out on the Shabbat, and came to Yahuyada the priest. 
 

‹9› καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα, ὅσα ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ συνετός,  
καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ τοὺς εἰσπορευοµένους τὸ σάββατον  
µετὰ τῶν ἐκπορευοµένων τὸ σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ιωδαε τὸν ἱερέα.   
9 kai epoi�san hoi hekatontarchoi panta,  

And did the commanders of hundreds according to all 

hosa eneteilato I�dae ho synetos,  

  as much as the wise Jehoiada gave charge. 

kai elaben an�r tous andras autou tous eisporeuomenous to sabbaton  

 And took each his men of the ones entering on the Sabbath,  

meta t�n ekporeuomen�n to sabbaton kai eis�lthen pros I�dae ton hierea.   

 with the ones exiting on the Sabbath.  And they entered to Jehoiada the priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPGD-Z@  ZEI@ND  IXYL  ODKD  OZIE 10 

:DEDI  ZIAA  XY@  CEC  JLNL  XY@  MIHLYD-Z@E 

 œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ œŸ‹‚·Lµ† ‹·š´ā̧� ‘·†¾Jµ† ‘·U¹Iµ‡ ‹ 

:†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A š¶$¼‚ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ� š¶$¼‚ �‹¹Š´�̧Vµ†-œ¶‚̧‡ 
10. wayiten hakohen l’sarey hame’yoth ‘eth-hachanith  
w’eth-hash’latim ‘asher lamelek Dawid ‘asher b’beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:10 And the priest gave to the captains of hundreds the spears  

and the shields that King Dawid had, which were in the house of JWJY. 
 

‹10› καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοὺς σειροµάστας  
καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως ∆αυιδ τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου.   
10 kai ed�ken ho hiereus tois hekatontarchais tous seiromastas  

 And gave the priest to the commanders of a hundred  the spears  

kai tous trissous tou basile�s Dauid tous en oikŸ kyriou.   

 and the shields of king David, of the ones in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPNID  ZIAD  SZKN  ECIA  EILKE  YI@  MIVXD  ECNRIE 11 

:AIAQ  JLND-LR  ZIALE  GAFNL  ZIL@NYD  ZIAD  SZK-CR 

œ‹¹’́÷̧‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹÷ Ÿ…́‹¸A ‡‹́�·�̧‡ $‹¹‚ �‹¹˜́š´† E…̧÷µ”µIµ‡ ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ¢¶�¶Lµ†-�µ” œ¹‹́Aµ�̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� œ‹¹�‚́÷¸Wµ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-…µ” 
11. waya`am’du haratsim ‘ish w’kelayu b’yado miketheph habayith hay’manith  
`ad-ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w’labayith `al-hamelek sabib. 
 

2Ki11:11 And the guards stood every man with his weapons in his hand,  

from the right side of the house to the left side of the house, by the altar and by the house,  

by the king round about. 
 

‹11› καὶ ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες, ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ,  
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ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύµου  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ.   
11 kai est�san hoi paratrechontes, an�r kai to skeuos autou en tÿ cheiri autou,  

And stood the bodyguards each, and his weapon was in his hand, 

apo t�s �mias tou oikou t�s dexias he�s t�s �mias tou oikou 

 at the protrusion of the house at the right, unto the protrusion of the house 

t�s eu�nymou tou thysiast�riou kai tou oikou epi ton basilea kyklŸ.   

 at the left of the altar, and of the house around the king round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZECRD-Z@E  XFPD-Z@  EILR  OZIE  JLND-OA-Z@  @VEIE 12 

:JLND  IGI  EXN@IE  SK-EKIE  EDGYNIE  EZ@  EKLNIE 

 œE…·”́†-œ¶‚̧‡ š¶ ·̂Mµ†-œ¶‚ ‡‹´�́” ‘·U¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ ‚¹˜ŸIµ‡ ƒ‹ 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ Eš¸÷‚¾Iµ‡ •´�-EJµIµ‡ E†º‰´$̧÷¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ E�¹�¸÷µIµ‡ 
12. wayotsi’ ‘eth-ben-hamelek wayiten `alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha`eduth  
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu wayaku-kaph wayo’m’ru y’chi hamelek. 
 

2Ki11:12 And he brought the king’s son out and put the crown on him, and the testimony;  

and they made him king and anointed him, and they clapped their hands and said,  

Let the king live! 
 

‹12› καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ νεζερ  
καὶ τὸ µαρτύριον καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν,  
καὶ ἐκρότησαν τῇ χειρὶ καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
12 kai exapesteilen ton huion tou basile�s kai ed�ken epí auton to nezer  

And he brought forth the son of the king, and he put upon him the diadem, 

kai to martyrion kai ebasileusen auton kai echrisen auton, 

 and the testimony.  And he anointed him, and gave him reign.   

kai ekrot�san tÿ cheiri kai eipan Z�t� ho basileus.   

 And they clapped their hands, and said, Let live the king!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  OIVXD  LEW-Z@  DILZR  RNYZE 13 

:DEDI  ZIA  MRD-L@  @AZE 

�́”´† ‘‹¹˜́š´† �Ÿ™-œ¶‚ †´‹¸�µœ¼” ”µ÷¸$¹Uµ‡ „‹ 
:†́E†́‹ œ‹·A �́”́†-�¶‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ 

13. watish’ma` `Athal’Yah ‘eth-qol haratsin ha`am watabo’ ‘el-ha`am beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:13 And AthalYah heard the noise of the guard and of the people,  

and she came to the people in the house of JWJY. 
 

‹13› καὶ ἤκουσεν Γοθολια τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ  
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον κυρίου.   
13 kai �kousen Gotholia t�n ph�n�n t�n trechont�n tou laou  

And Athaliah heard the sound of the running of the people, 

kai eis�lthen pros ton laon eis oikon kyriou.    

and she went to the people into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYDE  HTYNK  CENRD-LR  CNR  JLND  DPDE  @XZE 14 
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ZEXVVGA  RWZE  GNY  UX@D  MR-LKE  JLND-L@  ZEXVVGDE 
:XYW  XYW  @XWZE  DICBA-Z@  DILZR  RXWZE   

 �‹¹š´Wµ†̧‡ Š´P̧$¹LµJ …ELµ”́†-�µ” …·÷¾” ¢¶�¶Lµ† †·M¹†¸‡ ‚¶š·Uµ‡ …‹ 

œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA µ”·™¾œ¸‡ µ‰·÷´ā —¶š´‚́† �µ”-�́�̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ†̧‡ 
“ :š¶$́™ š¶$¶™ ‚́š¸™¹Uµ‡ ́†‹¶…́„¸A-œ¶‚ †´‹̧�µœ¼” ”µš¸™¹Uµ‡  

14. watere’ w’hinneh hamelek `omed `al-ha`amud kamish’pat w’hasarim  
w’hachatsots’roth ‘el-hamelek w’kal-`am ha’arets sameach w’thoqe`a bachatsots’roth  
watiq’ra` `Athal’Yah ‘eth-b’gadeyah watiq’ra’ qesher qasher. 
 

2Ki11:14 And she looked and behold, the king was standing by the pillar,  

according to the custom, with the captains and the trumpeters beside the king;  

and all the people of the land rejoiced and blew trumpets.   

And AthalYah tore her clothes and cried, Treason! Treason! 
 

‹14› καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ τὸ κρίµα,  
καὶ οἱ ᾠδοὶ καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων  
καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξιν·  καὶ διέρρηξεν Γοθολια τὰ ἱµάτια ἑαυτῆς  
καὶ ἐβόησεν Σύνδεσµος σύνδεσµος.   
14 kai eiden kai idou ho basileus heist�kei epi tou stylou  

And she looked, And behold, the king stood at the column 

kata to krima, kai hoi Ÿdoi kai hai salpigges 

 according to the manner.  And the singers and the ones with trumpets were 

pros ton basilea, kai pas ho laos t�s g�s chair�n  

around the king.  And all the people of the land were rejoicing, 

kai salpiz�n en salpigxin;  kai dierr�xen Gotholia ta himatia heaut�s 

 and trumpeting with trumpets.  And Athaliah tore her garments, 

kai ebo�sen Syndesmos syndesmos.   

 and she yelled, Conspiracy, conspiracy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIGD  ICWT  ZE@IND  IXY-Z@  ODKD  RCIEDI  EVIE 15 

  ZXCYL  ZIAN-L@  DZ@  E@IVED  MDIL@  XN@IE 
:DEDI  ZIA  ZNEZ-L@  ODKD  XN@  IK  AXGA  ZND  DIXG@  @ADE 

�¹‹µ‰µ† ‹·…º™̧P œŸ‚‹·Lµ† ‹·š´ā-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ”´…́‹E†́‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ‡Š 

 œ¾š·…̧Wµ� œ‹·A¹÷-�¶‚ D´œ¾‚ E‚‹¹˜Ÿ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:†́E†́‹ œ‹·A œµ÷EU-�µ‚ ‘·†¾Jµ† šµ÷́‚ ‹¹J ƒ¶š´‰¶A œ·÷́† ́†‹¶š¼‰µ‚ ‚́Aµ†¸‡ 

15. way’tsaw Yahuyada` hakohen ‘eth-sarey hamey’oth p’qudey hachayil  
wayo’mer ‘aleyhem hotsi’u ‘othah ‘el-mibeyth las’deroth  
w’haba’ ‘achareyah hameth bechareb ki ‘amar hakohen ‘al-tumath beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:15 And Yahuyada the priest commanded the captains of hundreds  

who were appointed over the army and said to them,  

Bring her out to the outside of the ranks, and whoever follows after her put to death  

with the sword.  For the priest said, Let her not be put to death in the house of JWJY. 
 

‹15› καὶ ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοῖς ἐπισκόποις  
τῆς δυνάµεως καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐξαγάγετε αὐτὴν ἔσωθεν τῶν σαδηρωθ,  
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καὶ ὁ εἰσπορευόµενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ῥοµφαίᾳ·   
ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Καὶ µὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ κυρίου.   
15 kai eneteilato I�dae ho hiereus tois hekatontarchais  

And gave charge Jehoiada the priest to the commanders of hundreds, 

tois episkopois t�s dyname�s kai eipen pros autous 

 and to the overseers of the force, and said to them, 

Exagagete aut�n es�then t�n sad�r�th, kai ho eisporeuomenos opis� aut�s  

 Lead her outside the ranks and the one entering after her!  

thanatŸ thanat�th�setai hromphaia4;   

To death she shall be put to death by the broadsword.   

hoti eipen ho hiereus Kai m� apothanÿ en oikŸ kyriou.   

 For said the priest, She should not die in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZIA  MIQEQD  @EAN-JXC  @EAZE  MICI  DL  ENYIE 16 

:MY  ZNEZE 

¢¶�¶Lµ† œ‹·A �‹¹“ENµ† ‚Ÿƒ̧÷-¢¶š¶C ‚Ÿƒ́Uµ‡ �¹‹µ…́‹ D́� E÷¹ā́Iµ‡ ˆŠ 
“ :�́$ œµ÷EUµ‡ 

16. wayasimu lah yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek  
watumath sham. 
 

2Ki11:16 And they laid hands on her, and she went by the way  

which the horses came into the king’s house, and she was put to death there. 
 

‹16› καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων  
οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.  -- 
16 kai epeth�kan autÿ cheiras, kai eis�lthen hodon eisodou  

 And they put upon her hands, and she entered by way of the entrance  

t�n hipp�n oikou tou basile�s kai apethanen ekei.  --  

 of the horses of the house of the king.  And they put her to death there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  OIAE  DEDI  OIA  ZIXAD-Z@  RCIEDI  ZXKIE 17 

:MRD  OIAE  JLND  OIAE  DEDIL  MRL  ZEIDL  MRD  OIAE 

¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE †́E†́‹ ‘‹·A œ‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ ”´…́‹E†́‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�́”´† ‘‹·ƒE ¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE †́E†́‹µ� �́”¸� œŸ‹̧†¹� �́”´† ‘‹·ƒE 
17. wayik’roth Yahuyada` ‘eth-hab’rith beyn Yahúwah ubeyn hamelek  
ubeyn ha`am lih’yoth l’`am laYahúwah ubeyn hamelek ubeyn ha`am. 
 

2Ki11:17 Then Yahuyada made a covenant between JWJY and between the king  

and between the people, that they would be for a people to JWJY,  

also between the king and between the people. 
 

‹17› καὶ διέθετο Ιωδαε διαθήκην ἀνὰ µέσον κυρίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ λαοῦ.   
17 kai dietheto I�dae diath�k�n ana meson kyriou kai ana meson tou basile�s  

 And Jehoiada ordained a covenant between YHWH and between the king  

kai ana meson tou laou tou einai eis laon tŸ kyriŸ,  
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and between the people, for them to be for a people to YHWH; 

kai ana meson tou basile�s kai ana meson tou laou.   

  also between the king and between the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZGAFN-Z@  EDVZIE  LRAD-ZIA  UX@D  MR-LK  E@AIE 18 

  EBXD  LRAD  ODK  OZN  Z@E  AHID  EXAY  EINLV-Z@E 
:DEDI  ZIA-LR  ZECWT  ODKD  MYIE  ZEGAFND  IPTL 

 Ÿœ¾‰̧A¸ ¹̂÷-œ¶‚ E†º˜̧U¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ‹·A —¶š´‚́† �µ”-�́� E‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 

E„̧š´† �µ”µAµ† ‘·†¾J ‘´Uµ÷ œ·‚̧‡ ƒ·Š‹·† Eš¸A¹$ ‡‹´÷́�¸˜-œ¶‚̧‡  
:†́E†́‹ œ‹·A-�µ” œŸCº™̧P ‘·†¾Jµ† �¶ā́Iµ‡ œŸ‰̧A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� 

18. wayabo’u kal-`am ha’arets beyth-haBa`al wayit’tsuhu ‘eth-miz’b’chotho  
w’eth-ts’lamayu shib’ru heyteb w’eth Mattan kohen haBa`al har’gu  
liph’ney hamiz’b’choth wayasem hakohen p’qudoth `al-beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:18 All the people of the land went to the house of Baal, and tore it down;  

his altars and his images they broke in pieces thoroughly,  

and killed Mattan the priest of Baal before the altars.   

And the priest appointed officers over the house of JWJY. 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ Βααλ καὶ κατέσπασαν αὐτὸν  
καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς  
καὶ τὸν Ματθαν τὸν ἱερέα τοῦ Βααλ ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων,  
καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον κυρίου.   
18 kai eis�lthen pas ho laos t�s g�s eis oikon tou Baal  

And entered all the people of the land into the house of Baal, 

kai katespasan auton kai ta thysiast�ria autou kai tas eikonas autou synetripsan agath�s 

 and they tore it down.  And his altars, and his images they broke competely.   

kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan kata pros�pon t�n thysiast�ri�n, 

 And Mathan the priest of Baal they killed before the altars.   

kai eth�ken ho hiereus episkopous eis ton oikon kyriou.   

 And established the priest overseers in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVXD-Z@E  IXKD-Z@E  ZE@ND  IXY-Z@  GWIE 19 

  DEDI  ZIAN  JLND-Z@  ECIXIE  UX@D  MR-LK  Z@E 
:MIKLND  @QK-LR  AYIE  JLND  ZIA  MIVXD  XRY-JXC  E@EAIE 

�‹¹˜́š´†-œ¶‚̧‡ ‹¹š´Jµ†-œ¶‚̧‡ œŸ‚·Lµ† ‹·š´ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

†́E†́‹ œ‹·A¹÷ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E…‹¹š¾Iµ‡ —¶š´‚́† �µ”-�́J œ·‚̧‡ 
:�‹¹�́�¸Lµ† ‚·N¹J-�µ” ƒ¶$·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A �‹¹˜́š´† šµ”µ$-¢¶š¶C E‚Ÿƒ́Iµ‡ 

19. wayiqach ‘eth-sarey hame’oth w’eth-haKari w’eth-haratsim  
w’eth kal-`am ha’arets wayoridu ‘eth-hamelek mibeyth Yahúwah  
wayabo’u derek-sha`ar haratsim beyth hamelek wayesheb `al-kise’ ham’lakim. 
 

2Ki11:19 And he took the captains of hundreds and the Karites and the guards  

and all the people of the land; and they brought the king down from the house of JWJY,  

and came by the way of the gate of the guards to the king’s house.   

And he sat on the throne of the kings. 
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‹19› καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν Χορρι καὶ τὸν Ρασιµ  
καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου κυρίου,  
καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως,  
καὶ ἐκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων.   
19 kai elaben tous hekatontarchous kai ton Chorri kai ton Rasim  

And he took the commanders of hundreds, and the patrol, and the couriers, 

kai panta ton laon t�s g�s, kai kat�gagon ton basilea ex oikou kyriou, 

 and all the people of the land.  And they led the king from the house of YHWH, 

kai eis�lthen hodon pyl�s t�n paratrechont�n oikou tou basile�s, 

 and entered the way of the gate of the bodyguards of the house of the king.   

kai ekathisan auton epi tou thronou t�n basile�n.   

 And they seated him upon the throne of the kings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHWY  XIRDE  UX@D-MR-LK  GNYIE 20 

:JLN  ZIA  AXGA  EZIND  EDILZR-Z@E 

†́Š´™´$ š‹¹”´†¸‡ —¶š´‚́†-�µ”-�́J ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ � 

“ :¢¶�¶÷ œ‹·A ƒ¶š¶‰µƒ Eœ‹¹÷·† E†́‹¸�µœ¼”-œ¶‚̧‡ 
20. wayis’mach kal-`am-ha’arets w’ha`ir shaqatah  
w’eth-`Athal’Yahu hemithu bachereb beyth melek. 
 

2Ki11:20 And all the people of the land rejoiced and the city was quiet.   

And they had put AthalYahu to death with the sword at the king’s house. 
 

‹20› καὶ ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν·   
καὶ τὴν Γοθολιαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως.   
20 kai echar� pas ho laos t�s g�s, kai h� polis h�sychasen;   

 And rejoiced all the people of the land, and the city was still.  

kai t�n Gotholian ethanat�san en hromphaia4 en oikŸ tou basile�s.   

 And Athaliah  they put to death by the broadsword in the house of the king.  
 


